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Magazine on links between Russia, Europe and Switzerland:
economy, politics, and culture, art investment and luxury purchasing.

The Russian businessman based in Switzerland, Western and Central Europe
He/She has been our main reader for almost four years. Increasingly mobile and with growing purchasing
power, he/she represents a highly interesting target audience. He/She lives and works in Switzerland but
speaks neither French nor German and therefore has few sources for information on his/her host country.
Luckily, the issue of Business Mir he/she receives by post every three months supplies him/her with articles
in Russian on news that directly concerns him/her, such as the latest information on Swiss-Russian business
matters, useful addresses in Switzerland, and of course, all the economic news a Russian businessman based
in Europe needs.

Swiss and European investors who deal with the Russian market
He/She is one of the Russian economy's most dynamic partners in industry, finance, or tourism. He/She works
in Switzerland, Western or Central Europe and is looking for information with high added value on Russian
businesses and economic markets. He/She uses various sources of specialised information, notably the
Internet. Every three months, this investor gets Business Mir via e-mail directly at his/her office. The maga-
zine provides him/her with exclusive information, sector-based analysis, and new perspectives on the Russian
economic climate.

The Russian tourist passing through Switzerland and Europe
He/She is glad to find a publication in his/her mother tongue in a private airline waiting room, or in a hotel like
the Beau Rivage in Geneva or the Grand Hotel du Golf in Crans Montana, where several magazines are avai-
lable to him/her. But he/she ends up choosing Business Mir, knowing that in addition to the economic news
it contains, he/she will also find addresses of well-known restaurants and private clinics as well as places to
spend his/her free time in Switzerland. In 2009, more than 500,000 Russian tourists and businessmen visi-
ted Switzerland.
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From September 15 to November 15,

2009, Moscow’s Alexander Pushkin

Museum of Fine Arts hosted an exhi�

bition called “Biedermeier. Austrian
art from the collection of the Prince 
of Liechtenstein”. The project also

provided Hereditary Prince Alois von

und zu Liechtenstein with an opportu�

nity to visit Moscow, where he met

with President Dmitry Medvedev.

Prince Alois agreed to share his

thoughts on the exhibition and to talk

about the latest trends in his coun�

try’s policies with Business Mir.

Visitors to Moscow’s Alexander Pushkin

Museum of Fine Arts had a chance to

admire outstanding Biedermeier period

works of art from the Liechtenstein

Princes’ private collection for two entire

months.

The Biedermeier period spanned from

1815 to 1848, influencing literature,

music, visual arts and interior design.

The Biedermeier style developed in

Germany after the Napoleonic Wars and

flourished until 1848, with the onset of

various European revolutions. Unlike the

art of the Romantic period that preceded

it, Biedermeier artworks centred on the

family, privacy and rural middle class

values, portraying a kind of “bourgeois

dream” focused on a cosy home, work

and peaceful daily life.

The Princes of Liechtenstein accumulat�

ed a large collection of art over the years

and a significant number of pieces are

Biedermeier period paintings. Hereditary

Prince Alois von und zu Liechtenstein,

who has been the country’s Prince

Regent since 2004, personally super�

vised the organisation of the Moscow

exhibition. He agreed to give Business

Mir an exclusive interview about the exhi�

bition and his views on future coopera�

tion between Russia and Liechtenstein.

What made you think of exhibiting

paintings from your collection 

at the Pushkin Museum?

The idea of an exhibit at the Pushkin

Museum initially came from two

sources. Our collection’s director had

established a good, long�term working

relationship with the Pushkin Museum’s

director and another factor was an impor�

tant exhibition of Malevich’s works in

Liechtenstein; having an exhibit of

Liechtenstein’s art collection in Moscow

came up shortly thereafter.

How long does it take to organise 

an exhibit of this size?

The time needed for organising any exhibi�

tion depends a lot on the availability 

of the right location and the pieces of art

to be shown. Luckily, in the case of this

exhibit at the Pushkin Museum, both

were available on rather short notice.

However, other details such as insur�

ance, transportation and the printing 

of catalogues always take a few months 

to organise.

What about the history of the collec�

tion itself? Is one period particularly

represented?

The Reigning Princes of Liechtenstein 

and the royal family have been adding 

to the collection since the beginning 

of the 17th Century. It includes a variety 

of works, from 15th Century Italian paint�

ings to 19th Century Biedermeier period

pieces. 

You met President Medvedev when

you came to the Moscow exhibition

opening. Did that meeting result in

furthering diplomatic relations and

future partnerships between Russia

and Liechtenstein?

The visit with President Medvedev served

to improve the good relationship Russia

and Liechtenstein already enjoyed. Ties

between our two countries have grown

significantly over the last 15 years on

political, cultural and economic levels.

On that subject, were any contracts 

or treaties signed?

My visit with the Russian President was

not connected to signing any bilater�

“TIES BETWEEN RUSSIA 

AND LIECHTENSTEIN 

HAVE GROWN 

SIGNIFICANTLY OVER 

THE LAST 15 YEARS”
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Наследный принц Лихтенштейна Алоис
и президент России Дмитрий Медведев 
во время встречи в Барвихе

Hereditary Prince Alois von und zu
Liechtenstein with Russian President Dmitry
Medvedev at their meeting in Barviha

С 15-го сентября по 15-е ноября 2009 года в Государст-
венном музее изобразительных искусств им. А.С. Пуш-
кина в Москве проходила выставка «Бидермейер.
Австрийское искусство XIX века из княжеских кол-
лекций Вадуц-Вена». Эта выставка также послужи-
ла для Его Высочества наследного принца Алоиса
фон унд цу Лихтенштейна поводом встретиться
с российским президентом Д.А. Медведевым. Принц
согласился поделиться с «БМ» итогами выставки
и поговорить о последних тенденциях внешней поли-
тики своего государства. 

На протяжении двух месяцев Музей им. А.С. Пушкина
украшали самые яркие образцы эпохи бидермейера из
личной коллекции принцев фон унд цу Лихтенштейн.
Развивавшийся в Германии после бурных наполео-
новских войн вплоть до революционных событий
1848-го года, стиль бидермейер стал ху-
дожественным воплощением нравст-
венных стремлений сельской буржуа-
зии. Оставив военные сюжеты своих
предшественников, художники посвя-
щают полотна более «домашним» те-
мам, выражая в своих произведениях
буржуазное представле-
ние о счастье: уют, труд
и тихая безмятежная по-
вседневная жизнь. Прин-
цы фон унд цу Лихтен-
штейн собрали огромную
художественную коллек-
цию, в которой эпоха би-
дермейера занимает осо-
бое место по качеству
и количеству имеющихся
произведений. Наследный
принц Алоис, который
с 2004-го года выполняет
все полномочия главы го-
сударства Лихтенштейн,
в связи с выставкой лично
ездил в Москву, где встре-
тился с президентом Рос-
сии Д.А. Медведевым. 

В эксклюзивном интервью  Его Высочество рассказал
«БМ» об итогах выставки и о том, какими он видит пер-
спективы развития отношений между Лихтенштейном
и Россией. 

Как у Вас возникла идея организовать выставку сво-
ей коллекции картин в Пушкинском музее в Москве?
Идея, собственно, родилась из двух источников. Во-пер-
вых, у директора нашей галереи давние дружеские связи
с директором московского Музея изобразительных ис-
кусств. Во-вторых, после того, как в Лихтенштейне с ус-
пехом прошла выставка картин Казимира Малевича, мы
подумали, что неплохо было бы и нам показать свои кар-
тины в Москве.

Сколько времени требуется для организации подоб-
ной выставки?
Количество времени на организацию сильно зависит как
от доступности подходящей площадки, так, соответствен-
но, и от коллекции экспонатов, которую планируется вы-
ставлять. К счастью, при организации нашей выставки
в Москве оба условия оказались выполненными практи-
чески сразу после подачи заявки. Но, конечно, потребова-
лось некоторое время, чтобы решить транспортные во-
просы, застраховать картины и напечатать каталоги.

Какова история Вашей коллекции? Живопись какого
периода занимает в ней главное место?
Эту коллекцию собирали члены правящей династии Лих-
тенштейна с начала XVII века. Она охватывает период на-
чиная с итальянской живописи XV века до расцвета на-
правления, носящего название «бидермейер», – это уже
XIX век.

Вы приезжали в Москву на церемонию инаугурации
и лично познакомились с президентом Дмитрием Мед-
ведевым. Скажите, Ваша встреча как-то повлияла на

дальнейшее развитие отношений, со-
трудничество между Россией и Лихтен-
штейном?
Мой визит в Москву и встреча с президен-
том Медведевым оказала положительное
влияние на дальнейшее развитие отноше-
ний между Россией и Лихтенштейном.

Вообще, отношения между
нашими странами значи-
тельно активизировались за
последние 15 лет – в поли-
тической, экономической
и культурной сферах.

Были ли во время Вашей
встречи подписаны ка-
кие-нибудь договоры, кон-
тракты? 
Нет, на встрече с российским
президентом мы не планиро-
вали подписывать каких-ли-
бо двусторонних соглаше-
ний. Мы встретились, чтобы
обменяться мнениями по
различным вопросам, пред-
ставляющим взаимный ин-
терес. Например, одна
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ГЛАВНАЯ ТЕМА

«ОТНОШЕНИЯ 
МЕЖДУ РОССИЕЙ 
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Фридрих Гауэрманн (1807–1862) 
Воз сена, 1837, 
холст, масло, 81 x 97 см

Friedrich Gauermann (1807–1862)
The Harvest Wagon, 1837, 
oil on canvas, unlined, 81 x 97 cm
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Swiss banker Hans�Jörg Rudloff 

is an authority on the Russian 

economy. Currently chairman at

Barclays Capital, as well as both

chairman of Rosneft's audit commit�

tee and a corporate board member,

he analyses the economic crisis and

the challenges Russia faces in an

exclusive interview with Business Mir

at the luxurious Hotel Beau�Rivage 

in Geneva.

LUDOVIC CHAPPEX

In which economic sectors can Russia

and Switzerland reinforce their rela�

tions?

Mainly in the areas of pharmaceuticals

and technology based companies.

Companies like Nestlé and ABB already

have significant business interests in

Russia. Furthermore, Russian tourists

have become essential to the Swiss

tourism industry as they flock to

Switzerland, especially in the winter.

Numerous ski resorts like Zermatt,

Gstaad and St. Moritz would be hit hard 

if they lost their Russian clients. This

tourism is invariably linked with the

attraction of the Swiss jewellery and

watch making industries. It would be

helpful if the Swiss press were more cir�

cumspect in their portrayals of Russia,

which are often imprecise and not very

flattering. It is difficult for me to recognise

the Russia they describe in their articles.

Should Russia make a greater effort

to improve its image?

It’s true that Russia doesn’t know how 

to market itself! It is generally assumed

that people understand Russians

already � as opposed to the United

States who is the master of spin.

America’s strength lies not in the prod�

uct itself, but in its marketing! The

Russians, however, aren’t naturally

inclined to discuss their strengths – 

it may be a matter of pride as well. 

The difficulty is that many dishonest

businessmen tarnish their country’s

image. As a result, oligarchic Russia gets

the lion’s share of the Western media’s

attention. For example, someone as self�

ishly motivated as Boris Berezovski

(indicted for fraud and tax evasion 

in Russia: Editorial note) causes a lot of

damage. Yet there’s a lot of talent and

potential in Russia; one only need con�

sider the number of Nobel Prizes dis�

cerned to its citizens. But these aspects

aren’t given enough press and consider�

ing the power of propaganda under the

Communist regime, it is surprising that 

a country like Russia doesn’t have a way

of improving its image. It is clearly an

area which needs major work. 

How do you view the current crisis?

Should the rules of the financial mar�

ketplace be better defined?

Firstly, it is important to note that the

financial market has been based on 

a set of rules that were developed over

many centuries. The role of banks in 

a capitalist system is fundamental; the

system can not run itself without regula�

tions. That said, in the 70s and 80s, the

financial market’s regulations were far

too restrictive. The liberalisation process

begun by Ronald Reagan and Margaret

Thatcher initially had a positive effect,

but in time, more and more people took

advantage of the greatly liberalised sys�

tem, which caused it to implode. The

recession has nothing to do with sub

primes, which were just a symptom 

of a much greater ill, not unlike eczema

which can be an external sign indicating

a more serious internal illness.

Does the responsibility lie with the

major financial players or with the

regulators?

Regulators have been assigned the

responsibility of controlling, investigating

and checking that the rules are followed.

We as individuals have a tendency to fol�

low our instincts and push the limits.

Regulators have to be conscious of this

and ensure that the limits are respected

by taking appropriate measures, and

never believe in the players’ personal

responsibility.

The real private bankers, those who

have the fiduciary responsibility for their

clients’ funds, managed their affairs 

in a much more responsible and conser�

vative manner. They knew that if prob�

lems were to arise, they would be held

responsible and would have to make up

for the losses, which is not the case for

the directors of big banks who only risk

being fired. 

So you don’t believe in Adam Smith’s

invisible hand?

Try organising a football match without 

a referee…even if the players know all

the rules, after 10 minutes the pitch will

be in chaos. There is no invisible hand!

The theory is nonsense. In 1990, when

the USSR crumbled, a wild black market

system took over. Mafia types blocked

the clients’ entry to the first McDonald’s

in Moscow and obliged others to pay

double price for a hamburger. Academics

and all kinds of consultants from the

West came to Russia with good inten�

tions but no hard concepts. They virtually

treated the country like a huge laboratory

and forgot that an economy deals with

people and not lab mice. No wonder the

Russian public’s perception in of the free

market economy is suspicious at best. 

A free market cannot function without 

a strict governing framework.
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“It is surprising

that a country 

like Russia 

doesn’t have 

a way of improv�

ing its image”

“RUSSIA DOESN’T KNOW HOW 

TO MARKET ITSELF”

Швейцарский банкир Ханс-Йорг Рудлофф является экс-
пертом по российской экономике. В настоящее время
господин Рудлофф является председателем «Barclays
Capital», а также председателем аудиторского комите-
та «Роснефти» и членом ее совета директоров. Он про-
анализировал экономический кризис и проблемы, сто-
ящие перед Россией, в эксклюзивном интервью журна-
лу «Бизнес мир» в Женевском отеле «Бо-Риваж».
ЛЮДОВИК ШАППЭ

В каких областях экономики Россия и Швейцария мо-
гут укрепить свои отношения?
Главным образом, в фармацевтике и технологиях.
У компаний вроде «Nestle» и «ABB» уже есть серьезные
деловые интересы в России. Более того, российские ту-
ристы стали чрезвычайно важны для туристической от-
расли Швейцарии, потому что они массово приезжают
сюда, особенно зимой. Для многих лыжных курортов –
таких как Церматт, Гштаад и Санкт-Мориц – потеря
российских клиентов стала бы серьезным ударом. Ту-
ризм неразрывно связан с привлекательностью швей-
царской ювелирной и часовой промышленности. Было
бы хорошо, если бы швейцарская пресса была более ос-
мотрительной в своих описаниях России, которые зача-
стую неточны и не особенно лестны. Мне сложно уз-
нать Россию в той стране, которую они описывают
в своих статьях.

Должна ли Россия прилагать больше усилий, чтобы
улучшить свой имидж?
Действительно, Россия не умеет себя «продать»! Считает-
ся, что люди и так ее знают. Противоположностью явля-
ются США – это просто мастер «раскрутки». Сила Аме-
рики – не в самом продукте, а в маркетинге! Русские, од-
нако, по природе не склонны обсуждать свои сильные
стороны, возможно, одна из причин кроется в их гордос-
ти. Проблема в том, что многие непорядочные бизнесме-
ны порочат имидж своей страны. В результате именно
олигархическая Россия получает львиную долю внимания
от западных СМИ. Например, эгоистически настроенные
персонажи типа Бориса Березовского (обвиняемого в Рос-
сии в мошенничестве и уклонении от уплаты налогов –
прим. редакции) наносят вред. Однако в России очень
много талантов, много потенциала; достаточно вспомнить
число Нобелевских премий, полученных ее гражданами.
Но эти аспекты не имеют достаточного освещения. Учи-
тывая силу пропаганды при коммунистическом режиме,

просто удивительно, что у такой страны как Россия нет
возможности улучшить собственный имидж. Этот вопрос
явно требует серьезного внимания.

Что вы думаете о нынешнем кризисе? Нужны ли фи-
нансовому рынку более четкие правила?
Прежде всего необходимо отметить, что финансовый ры-
нок основывается на правилах, которые складывались
в течение многих веков. В капиталистической системе
банкам отводится фундаментальная роль, система не смо-
жет функционировать без правил. Несмотря на это, в 70-е
и 80-е годы на финансовом рынке действовало слишком
много ограничений. Процесс либерализации, начатый Ро-
нальдом Рейганом и Маргарет Тэтчер, изначально произ-
вел положительный эффект, но со временем все больше
и больше людей пользовались преимуществами более ли-
беральной системы, и это привело к ее взрыву. Нынешняя
рецессия никак не связана с субстандартными кредитами,
они лишь симптомы гораздо большего зла, что-то вроде
экземы, которая служит внешним признаком более серь-
езной внутренней болезни.

Кто несет ответственность за кризис – крупные фи-
нансовые игроки или регуляторы?
На регуляторов возложена задача контролировать, прове-
рять и гарантировать соблюдение правил. Нам как инди-
видам свойственно следовать своим инстинктам и иногда
выходить за рамки. Регуляторы должны помнить об этом
и следить за тем, чтобы ограничения соблюдались, прини-
мая необходимые меры и не веря в личную ответствен-
ность игроков.
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«РОССИЯ 
НЕ УМЕЕТ СЕБЯ
“ПРОДАТЬ”»

Ханс*Йорг Рудлофф,
председатель
«Barclays Capital»,
председатель
аудиторского
комитета
«Роснефти» 
и член ее совета
директоров

Hans*Jörg Rudloff,
chairman at
Barclays Capital, 
as well as both
chairman 
of Rosneft's audit
committee 
and a corporate
board member
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tween our two countries will be strength-
ened and extended.

What do you think of Russia’s role in the
context of a unified European conti-
nent?
Russia is an important partner for Europe.
A rapprochement between Russia and the
European Union contributes to promoting
peace and stability in Europe, and that is
in the interests of all the European coun-
tries, whether or not they are members of
the EU. It’s a matter for the EU and Russia
to define together the best way to bring
about this rapprochement. It will therefore
be interesting to follow the development
and the outcome of the negotiations be-
tween Brussels and Moscow concerning
the new framework agreement between
the EU and Russia.

Can Switzerland, neutral and a non-
member of the EU, be useful to Russia
in its dialogue with the other European
partners?
In January 2007 Switzerland and Russia
started a dialogue about European policy.

Swiss Federal Councillor Micheline Calmy-Rey, head of Swiss foreign affairs, speaks
with Business Mir in an exclusive interview about Swiss-Russian relations.

Mrs Federal Councillor, what is your
opinion on the state of relations between
Switzerland and Russia?
Switzerland is happy that bilateral relations
with Russia have recently been developing
very well. I’m thinking in this connection of
the regular meetings at ministerial level
and of the Memorandum of Understanding
that was signed in Moscow just under a
year ago.

We can note with satisfaction that eco-
nomic relations are also very good, and
that the reciprocal links in this area are
becoming stronger and stronger. Swiss
firms continue to be successful in the
Russian market and are making signifi-
cant investments there, while Russian na-
tionals are also investing substantial sums
in Switzerland.

And how do you see them developing?
I would draw your attention to the many
common projects, for example in the area
of research and education, and to the cul-
tural agreement that was signed not long
ago between Switzerland and Russia. I am
certain that this multi-level dialogue be-

This dialogue allows them to compare
their respective approaches and different
experiences with regard to the EU, with a
view to strengthening the relations each
has with the EU.

Every year the number of Russian
tourists and business people coming
to Switzerland increases significantly,
and vice-versa. To what extent would
it be possible to make it easier to obtain
visas for such visits?
Switzerland’s implementation of the
Schengen agreement, planned for mid-
December, implies that our country will
align itself with the EU’s policy regarding
visas. Consequently, Switzerland is actively
following developments in agreements
negotiated between the EU and third-party
countries about making it easier to get
short-term visas. The Russian Federation
and Switzerland are on the point of con-
cluding negotiations on an agreement to
facilitate short-term visas similar to the
one Russia has already made with the EU.
The simplifications cover the nature of the
documents required for visa applications,
the prices of visas, and the conditions for
granting multiple-entry or long-term visas.
These simplifications apply to various
categories of applicants, notably business
people. ►►

“THE RUSSIAN MARKET
IS VERY ATTRACTIVE
TO SWISS FIRMS”
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Министр иностранных дел Швейцарии Mишлин
Калми-Рэ в эксклюзивном интервью журналу «Бизнес
Мир» рассказывает об отношениях Швейцарии и
России.

Г-жа министр, что вы думаете о сегодняшнем состоянии
отношений между Швейцарией и Россией?
Швейцария рада, что в последнее время двухсторонние от-
ношения с Россией развиваются очень хорошо. В этой связи
я вспоминаю регулярные встречи на министерском уровне
и Меморандум о взаимопонимании, подписанный в Москве
меньше года назад.

Мы с удовлетворением отмечаем, что наши экономические
отношения тоже успешно развиваются, а взаимные связи в
этой области становятся все сильнее. Швейцарские компа-
нии продолжают успешно действовать на российском
рынке и делают там значительные инвестиции, тогда как
россияне, в свою очередь, вкладывают существенные
суммы в Швейцарии.

Каким вам видится дальнейшее развитие российско-
швейцарских отношений?
Я бы назвала множество совместных проектов, например,
в сфере образования и науки, а также упомянула бы согла-
шение о культуре, которое Швейцария и Россия подписали
не так давно. Уверена, что многоуровневый диалог наших
стран будет и далее укрепляться и расширяться.

Что вы думаете о роли России в контексте единого
Европейского континента?
Россия – важный партнер Европы. Сближение между Рос-
сией и Евросоюзом способствует достижению мира и ста-
бильности в Европе, а это в интересах всех европейских
стран, независимо от того, являются они членами ЕС или
нет. Европейский союз и Россия должны вместе решить, как
лучше достичь этого сближения. В этой связи будет инте-
ресно наблюдать за процессом и итогами переговоров
между Брюсселем и Москвой по вопросам нового рамоч-
ного соглашения между ЕС и Россией.

Может ли Швейцария – нейтральное государство, не
являющеесячленомЕС,–бытьполезнойРоссииввопросе
диалога с другими европейскими странами?
В январе 2007 г. Швейцария и Россия начали обсуждать
свою политику в отношении Европы. Этот диалог позволяет
им сравнивать свои подходы и свой опыт сотрудничества с
ЕС с целью укрепления своих отношений с Евросоюзом.

Число российских туристов и бизнесменов, посещаю-
щих Швейцарию, растет с каждым годом. То же можно
сказать и о швейцарцах в России. Насколько возможно
упростить процедуру получения виз для таких поездок?
Присоединение Швейцарии к Шенгенскому соглашению,
запланированное на середину декабря, означает, что наша
страна поддерживает визовую политику ЕС. Соответ-
ственно, Швейцария внимательно следит за изменениями в
соглашениях об упрощении процедур выдачи краткосроч-
ных виз, достигнутых между ЕС и третьими странами.
Российская Федерация и Швейцария находятся в заключи-
тельной стадии переговоров по заключению договора об
упрощении визового режима, подобного тому, который
Россия уже подписала с ЕС. Упрощения касаются характера
документов, необходимых для получения визы, стоимости
и условий выдачи долгосрочных и многократных виз. Эти
упрощения будут применяться к различным категориям
граждан, в частности, к бизнесменам.

Швейцария достигла значительного прогресса на пере-
говорах по соглашению о свободной торговле с Японией.
Возможно ли заключение подобного договора с Россией?
Что касается отношений между Европейской зоной сво-
бодной торговли (EFTA) и Россией, то в декабре 2007 г. на
министерском уровне была создана совместная группа для
изучения возможных путей укрепления взаимоотношений
в сфере торговли и инвестиций, а также изучения возмож-
ности заключения договора о свободной торговле.

Эта группа обсудила все вопросы, которые обычно содер-
жит широкое соглашение о свободной торговле, включая,
например, вопросы, связанные с упрощением торговых ►►

«РОССИЙСКИЙ РЫНОК
ОЧЕНЬ ПРИВЛЕКАТЕЛЕН ДЛЯ
ШВЕЙЦАРСКИХ КОМПАНИЙ»

Министры иностранных дел России и Швейцарии в Женеве
Russia’s and Switzerland’s foreign ministers in Geneva

P.16 БИЗНЕС MИP WINTER 08/09

FINANCIAL CRISIS
ФИНАНСОВЫЙ КРИЗИС

Итак, какие ветры дуют сегодня на женевской и в целом
на швейцарской финансовой площадке?
Нынешний финансовый кризис – самое серьезное экономи-
ческое потрясение, какое я видел за все годы своей работы
в банковской сфере. Это отчасти напоминает пьесу антич-
ного греческого театра, но я все же надеюсь, что развязка
будет не столь трагичной, как в классических трагедиях.
Швейцарскую финансовую площадку кризис затронул лишь
в малой степени, на состояние дел тут повлияли разве что со-
бытия, разворачивавшиеся на бирже. Все проблемы, с ко-
торыми столкнулись швейцарские банки, связаны только с
их работой за рубежом, что отчетливо видно на примере
таких банков как UBS, Crédit Suisse и крупных страховых
компаний. Но все 372 швейцарских банка, как и прежде, ра-
ботают с прибылью и не испытывают сколько-нибудь серь-
езных затруднений в своей основной деятельности, како-
вой является управление состояниями и «trade finance».

Тем не менее дурные вести из крупных банков несо-
мненно влияют на имидж Швейцарии?
Финансовый сектор занимает в Швейцарии первостепен-
ное место. Потому-то настоящий шок тут вызвало известие,
что крупнейший банк страны совершил столь многочис-
ленные промахи – тот самый банк, который в течение дол-
гого времени служил образцом для всего мира. Понятно, что
люди отреагировали на это весьма эмоционально, но это
были эмоции по поводу событий, происходивших за пре-
делами страны, и, стало быть, престиж швейцарской фи-
нансовой площадки напрямую они не затронули. Автори-
тет, которым швейцарская экономическая площадка
пользуется за рубежом, ничуть не пострадал. Кстати, объем
помощи, которую швейцарское государство оказало
финансовым организациям, был относительно невелик по
сравнению с «вливаниями», сделанными в других странах.

Многие аналитики высказываются теперь в пользу уси-
ления регулирующей роли государства.
Государства станут акционерами крупнейших банков. В
обозримом будущем объем их помощи банкам еще увели-
чится. Усилится роль международных регулирующих ин-
станций, которые могут, например, установить параметры

финансового рычага. Усиление регламентации банковской
деятельности повлечет, вероятно, и рост банковской капи-
тализации.

Все страны приняли меры по поддержке своих банков.
По вашим словам, если бы Швейцария не приняла по-
добных мер, то иностранный капитал переместился бы
на другие финансовые площадки. Так, значит, помимо
экономической направленности эти меры имели еще и
психологическую составляющую?
Говорить тут надо не о психологии, а о негативных послед-
ствиях любого вмешательства государства в экономику
и финансы. Оказывая помощь банковскому сектору,
государство дает ему возможность получать кредиты на
льготных условиях. Но вот ведь парадокс: вследствие этого
трудности с получением кредитов будут испытывать пред-
приятия вне банковского сектора. Иными словами, нару-
шается рыночное равновесие. Но если бы Швейцария не
оказала помощь своим банкам, то инвесторы отвернулись
бы от нее и предпочли иметь дело с банками других стран
– с теми, которые пользуются государственной поддержкой.

Разве может существовать сколь-нибудь значительная
финансовая площадка в стране, где банки не получают ►►

«ЭТО САМОЕ
СЕРЬЕЗНОЕ
ЭКОНОМИЧЕСКОЕ
ПОТРЯСЕНИЕ,
КАКОЕ Я ВИДЕЛ
ЗА ВСЕ ГОДЫ
СВОЕЙ РАБОТЫ»

Известный частный банкир Иван Пиктэ
рассказывает о государственных
интервенциях, швейцарской финансовой
площадке и о Москве на пути ее превращения
в финансовую метрополию. Интервью.
САМУЭЛЬ ШМИД
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on Switzerland’s image, doesn’t it?
The Swiss financial sector is large in relation
to the economy. The fact that the country’s
largest bank – long viewed as a model
internationally – should have committed so
many errors caused a shock in Switzerland.
The popular reaction was emotional, but
the emotion stemmed from events that
took place outside of Switzerland and
consequently don’t directly impact the
Swiss financial centre. Abroad, our finan-
cial centre is as attractive as ever. And
incidentally, federal government aid has
been relatively modest compared to what
has been done in other countries.

Many analysts are now coming out
in favour of more regulation.
Is this the right course of action?
Governments are going to end up as

Famous Swiss banker Ivan Pictet talks about government interventions, the Swiss
financial centre – and Moscow on its way to a financial metropolis. Interview.
SAMUEL SCHMID

What is the current state of the Swiss
and Geneva financial centres?
The current financial crisis is the biggest
economic disruption I have experienced
during my entire career. It is not unsimilar
to a classic Greek play, though I hope the
outcome will be happier than in the ancient
tragedies. Apart from the stock exchange,
the Swiss financial centre has been only
slightly affected. The problems affecting
Swiss banks are all connected with their
foreign operations, as is the case with
UBS, Crédit Suisse, and the large insurance
companies. Switzerland’s 372 banks are
profitable and are not experiencing anymajor
problems in their principal activities, that is,
in wealth management and trade finance.

Still, the unfavourable news surrounding
the major banks certainly has an impact

shareholders in very large banks and
there will certainly be more important
interventions in the future. International
regulatory agencies will play a greater role,
for example in setting the leverage rate.
The most important regulatory requirement
will probably be greater capitalisation for
banks.

All governments have taken steps to
support their banks. You have said that if
Switzerland had not taken similar action,
foreign capital mightmove to other finan-
cial centres. This suggests that apart from
their economic aspect, these measures
also have a psychological function.
This has nothing to do with psychology, but
with the perverse effects of any government
intervention. By helping the banking sector,
you allow it to borrow at more favourable
rates; but commercial business outside of
this sector will, paradoxically, find it harder
to borrow. This creates market distortions.
If Switzerland had done nothing, investors
might have turned their backs on Switzer-
land and gone to foreign banks that have
received government aid.

Can a state that fails to offer some kind
of guarantee to its banks still be host to
an important financial sector?
It is important to understand that we
are confronted here with an exceptional
situation that requires an exceptional
response. Governments will shed their
stocks and loans as quickly as possible.
The state has neither the vocation nor the
capacities to run a banking system.

In recent weeks attacks against bank
secrecy have multiplied. ►►

“IT’S THE BIGGEST
ECONOMICDISRUPTION
IHAVEEXPERIENCED”
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P. 16 IVAN PICTET: “IT’S THE BIGGEST ECONOMIC DISRUPTION
I HAVE EXPERIENCED”
ИВАН ПИКТЭ: «ЭТО САМОЕ СЕРЬЕЗНОЕ ЭКОНОМИЧЕСКОЕ
ПОТРЯСЕНИЕ ЗА ВСЕ ГОДЫ МОЕЙ РАБОТЫ»

P. 10 BARACKOBAMAANDRUSSIA’SHOPESFORABRIGHTERFUTURE
ОБАМА И РОССИЙСКАЯ НАДЕЖДА НА СВЕТЛОЕ БУДУЩЕЕ

P. 34 SUKHOI TAKES ON CIVIL AVIATION
«СУХОЙ» ОСВАИВАЕТ ГРАЖДАНСКУЮ СПЕЦИАЛЬНОСТЬ

Micheline
Calmy-Rey,
Head of Swiss
Foreign Affairs
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